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ESTUDIO DE CORPUS SOBRE LA VARIACIÓN GEOPARÉMICA EN EL ESPAÑOL ACTUAL 
Vito Antonio Miccoli 
Universidad Complutense de Madrid 
Abstract – Although limited, research on paremiological variation constitutes a valuable contribution to achieving a more balanced representation of the various voices within the Hispanophony. An even smaller number of studies have explored the connection between paremiology and corpus linguistics, partly attributable to the structural and semantic complexity of paremias. This work aims to shed light on the advantages of combining these two disciplines. This article is the result of a corpus-based study on geoparemiological variation. We have worked with two lexical variants of a proverb: the first, traditionally considered canonical in the European context; the second, which, according to our findings, has attained the status of reference form on the American continent. After identifying global patterns of dispersion for the lexical variants in question, an interterritorial comparison was conducted on their diffusion and frequency in two macro-varieties of contemporary Spanish: Rioplatense Spanish and European Spanish. This methodological approach to paremiology opens new lines of investigation, providing an enriching perspective on the proverb as a unit of linguistic and cultural analysis. Additionally, this methodology for data consultation and collection is of significant relevance to other fields of knowledge, such as language acquisition and translation, insofar as it enables the identification of functional and translation equivalents across the various geolinguistic varieties of Spanish.
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Resumen – Aunque escasas, las investigaciones dedicadas a la variación paremiológica constituyen una valiosa contribución al logro de una representación más equilibrada de las diversas voces que configuran la hispanofonía. En un número aún más reducido de estudios, se ha explorado la intersección entre la paremiología y la lingüística de corpus, dificultad atribuible, en parte, a la complejidad estructural y semántica de las paremias. El presente artículo tiene por objetivo poner de relieve las ventajas derivadas de la integración metodológica entre ambas disciplinas. Este trabajo se fundamenta en un análisis basado en corpus de la variación geoparémica, centrado en dos variantes léxicas de un refrán: por un lado, la forma tradicionalmente considerada canónica en el ámbito peninsular; por otro, una variante que, según los datos obtenidos, ha alcanzado el estatus de forma de referencia en el espacio americano. A partir de la identificación de patrones globales de dispersión de dichas variantes, se ha llevado a cabo una comparación interterritorial de su difusión y frecuencia en dos macrovariedades del español actual: el español peninsular y el español rioplatense. Esta aproximación metodológica permite abrir nuevas líneas de investigación en el campo de la paremiología, al tiempo que ofrece una perspectiva más enriquecedora del refrán como unidad de análisis lingüístico y cultural. Asimismo, la metodología de consulta y recopilación de datos empleada se revela de notable utilidad en otros ámbitos del saber, como la enseñanza de lenguas y la traducción, en la medida en que facilita la identificación de equivalencias funcionales y de traducción propias de cada variedad geolingüística del español.
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